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Iran – États-Unis – Négociations et menace militaire	

Yediot Aharonot	

	

	טקסט בעברית:
 אחרי שכמעט פוצץ מראש: המו״מ בין ארצות הברית לאיראן יתחדש היום.

 משחקים באש.

 מצידו האחד של השולחן, האיראנים, שמוכנים לעשות הרבה כדי להוריד מהפרק תקיפה, כולל ויתור על ההתנגדות לדון
 בנושאים שאינם הגרעין.

 מצידו השני של השולחן, האמריקאים, שמתכוונים להציב אולטימטום ברור: הסכם בתנאים שלנו או מלחמה.

 ובצד ניצבת ישראל, שמקווה לא לשלם מחיר ביטחוני בתוך סבך האינטרסים.

Traduction française :	
Après avoir failli exploser avant même de commencer, les négociations entre les États-Unis 
et l’Iran reprennent aujourd’hui.	

On joue avec le feu.	

D’un côté de la table, les Iraniens, prêts à faire beaucoup pour écarter la perspective d’une 
frappe, y compris renoncer à leur opposition à discuter de sujets qui ne relèvent pas 
directement du nucléaire.	

De l’autre côté de la table, les Américains, qui entendent poser un ultimatum clair : un 
accord à nos conditions, ou la guerre.	

Et sur le côté se tient Israël, qui espère ne pas payer un prix sécuritaire au milieu de cet 
enchevêtrement d’intérêts.	

Topo / contexte :	
La une décrit une reprise extrêmement tendue du bras de fer diplomatique entre 



Washington et Téhéran. L’Iran cherche avant tout à éviter une frappe militaire, tandis que les 
États-Unis durcissent clairement le ton. Israël observe la scène avec inquiétude, craignant 
d’être entraîné dans une escalade ou d’en payer le prix sécuritaire.	



Israel Hayom	

	



	טקסט בעברית:
 מו״מ עם אצבע על ההדק.	בצל חשדנות הדדית היום יחלו באומן השיחות בין ארצות הברית לאיראן.	כלפי חוץ מוכנים
 האייתולות לדבר רק על הגרעין,	אך לפי גורמים דיפלומטיים ידונו גם בטילים בליסטיים ובמימון טרור.	גורם אמריקני:
	.אם טהרן תמשיך בתרגילים –	נפסיק את השיחות

Traduction française :	
Des négociations avec le doigt sur la détente.	

Sur fond de méfiance réciproque, les discussions entre les États-Unis et l’Iran s’ouvrent 
aujourd’hui à Oman.	

Officiellement, les ayatollahs se disent prêts à ne parler que du nucléaire, mais selon des 
sources diplomatiques, les discussions porteront également sur les missiles balistiques et le 
financement du terrorisme. Un responsable américain avertit : si Téhéran poursuit ses 
manœuvres, les pourparlers seront interrompus.	

Topo / contexte :	
Le texte insiste sur une atmosphère de méfiance extrême. Derrière l’agenda officiel du 
nucléaire, Washington cherche à élargir le dossier aux missiles et au soutien au terrorisme, 
tout en brandissant la menace d’une rupture immédiate.	

Haaretz	

	

	טקסט בעברית:
	טראמפ צריך לבחור בין תקיפה באיראן להסכם שיכול לחזק את המשטר

Traduction française :	
Trump doit choisir entre une frappe contre l’Iran et un accord susceptible de renforcer le 
régime.	



Topo / contexte :	
Haaretz pose un dilemme stratégique fondamental : une option militaire risquée mais 
dissuasive, ou un accord diplomatique qui pourrait paradoxalement consolider le régime 
iranien.	

HaMevaser	

	

	טקסט בעברית:
	.נציגי ארצות הברית ואיראן ייפגשו היום בעומאן.	מתיחות צבאית במפרץ ודיון דחוף בירושלים

Traduction française :	
Des représentants des États-Unis et de l’Iran se rencontreront aujourd’hui à Oman.	

Tensions militaires dans le Golfe et réunion d’urgence à Jérusalem.	

Topo / contexte :	
Le journal souligne la simultanéité entre diplomatie et tension militaire. Alors que des 
discussions s’ouvrent à Mascate, la situation sécuritaire se durcit dans le Golfe, et Israël suit 
les développements de très près.	



Yated Ne’eman	

	

	טקסט בעברית:
	.היום פסגת אומן –	המו״מ יוצא לדרך

Traduction française :	
Aujourd’hui, sommet d’Oman : les négociations se mettent en route.	

Topo / contexte :	
Il s’agit du lancement officiel des discussions entre les États-Unis et l’Iran, organisées à 
Mascate, la capitale du sultanat d’Oman.	



Société arabe en Israël – Violence, crise et politique	

Maariv	

	

טקסט בעברית:	
פשיעה ללא מעצורים.	שמונה נרצחים ב־48	שעות ו־37	נרצחים ב־35	ימים הביאו את המשטרה להכריז על מצב 

חירום.	אימונים בוטלו,	יחידות שלמות יוסטו לטיפול בסכסוכים בין משפחות הפשע,	אלא שברחוב הערבי איבדו את 
האמון במשטרה וכבר מחכים לרצח הבא:	״נמשיך לחיות,	נמשיך להיות עוד מספר במחשב״.	



Traduction française :	
Criminalité sans limites. Huit personnes assassinées en 48 heures et 37 en 35 jours ont 
conduit la police à déclarer l’état d’urgence. Des entraînements ont été annulés et des unités 
entières redéployées pour gérer les conflits entre familles criminelles. Mais dans la rue 
arabe, la confiance envers la police s’est effondrée, et beaucoup disent déjà attendre le 
prochain meurtre : « On continuera à vivre, on continuera à n’être qu’un numéro de plus 
dans un ordinateur ».	

Topo / contexte :	
Maariv décrit une explosion de la violence criminelle, principalement dans le secteur arabe. 
Malgré des mesures d’urgence, le journal souligne une rupture profonde de confiance entre 
la population et les forces de l’ordre, avec un sentiment d’abandon et de fatalisme.	

Yated HaShavua	

	

	טקסט בעברית:
 האם איחוד המפלגות הערביות ההולך ונרקם בעקבות גל האלימות ההולך וגובר במגזר,	ישנה בבחירות הקרובות את
	?המפה הפוליטית בישראל

Traduction française :	

Ils afflueront vers les urnes	

	
L’unification des partis arabes, en cours de formation à la suite de la vague de violence 
croissante dans le société arabe, modifiera-t-elle la carte politique d’Israël lors des 
prochaines élections ?	



Topo / contexte :	
Le journal s’interroge sur un possible sursaut politique de l’électorat arabe, poussé par 
l’explosion de la violence et la volonté de peser davantage sur la scène politique.	



Judée-Samarie – Colons, radicalisation et souveraineté	

Yediot Aharonot – Moussaf LeShabbat	

	

	טקסט בעברית:
 מתנחלים בקצה,	סיפוח הר הבית,	הפעלת כוח כדי לפנות פלסטינים.	סקר מיוחד חושף:	הקצנה בקרב המתיישבים ביו״ש.
 כיפת מגן –	הציונים הדתיים שמתייצבים להגן על תושבי חאן אל־אחמר,	הכפר שהפך לסמל המאבק על הריבונות ביו״ש
	.מפני הניסיונות האלימים של מתנחלי החוות לגרש אותם מבתיהם

Traduction française :	
Des habitants des implantations dans l'extrémisme	



Annexion du mont du Temple, usage de la force pour expulser des Palestiniens. Une enquête 
spéciale révèle une radicalisation croissante parmi les habitants des implantations de Judée-
Samarie.	

« Dôme de protection » : des sionistes religieux se mobilisent pour défendre les habitants de 
Khan al-Ahmar, le village devenu le symbole de la lutte pour la souveraineté en Judée-
Samarie face aux tentatives violentes d’habitants d’implantations issus des fermes de les 
chasser de leurs maisons.	

Topo / contexte :	
Le supplément décrit une radicalisation d’une partie du mouvement des habitants des 
implantations. Khan al-Ahmar devient un symbole central : d’un côté des colons radicaux 
tentent d’expulser les habitants, de l’autre des sionistes religieux s’y opposent, dénonçant la 
violence.	



Gaza – Guerre souterraine et tunnels du Hamas	

Israel Hayom – Israël HaShavua	

	



	טקסט בעברית:
 מלחמת חפירות.	לפני השבעה באוקטובר ידעו בצה״ל שבעזה יש מנהרות.	אחרי השבעה באוקטובר הבינו שלא ידעו
	.כלום.	כתבנו יצא למסע תת־קרקעי מודרך עם קציני הנדסה שפועלים להשמיד את ה״מטרו״ של חמאס

Traduction française :	
Guerre de tranchées.	

Avant le 7 octobre, à Tsahal, on savait qu’il existait des tunnels à Gaza. Après le 7 octobre, on 
a compris que l’on ne savait rien. Notre reporter est parti pour une visite souterraine guidée 
avec des officiers du génie militaire qui œuvrent à la destruction du « métro » du Hamas.	

Topo / contexte :	
L’article met en lumière l’ampleur réelle et longtemps sous-estimée du réseau souterrain du 
Hamas. Il montre la guerre invisible menée sous terre par les unités du génie.
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